
	ГЛАВА 8
ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН І ШТРАФИ
	

	8.1. In case of breach of the obligations under the Contract the Parties are liable under the conditions of this Contract, the provisions of the United Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods (Journal of Laws of 1997, №47 position 286).
	8.1. У разі порушення зобов’язань за Договором Сторони несуть відповідальність згідно умов цього Договору, положень Конвенції Організації Об'єднаних Націй про договори міжнародної купівлі-продажу товарів ("Законодавчий вісник” 1997 р., №47 позиція 286).

	8.2. Breach of obligations is its failure or inadequate performance that is the violation of the conditions specified by the content of obligations.
	8.2. Порушення зобов’язань – це їх невиконання або неналежне виконання, що є порушенням умов, визначених змістом зобов'язань.


	8.3. For the breach of this Contract, the guilty Party shall compensate to the other Party caused losses. These losses also include fines and other financial penalties that have been exposed to the injured Party for execution by a public authority or contractors of the injured Party, as well as those that arose only by the fault of the Seller and could not be detected when receiving the Goods by the Buyer .
	8.3. За порушення цього Договору винна Сторона відшкодовує іншій Стороні заподіяні збитки. Ці збитки включають також штрафи та інші фінансові покарання, які були накладені на потерпілу  Сторону державним органом або підрядниками потерпілої Сторони, а також ті, що виникли лише з вини Продавця та не могли бути виявлені при отриманні Товару Покупцем.

	8.4. In case of delay of final payment for the ordered Goods over 90 (ninety) calendar days from the date of shipment of the Goods on terms CIP - Warsaw (according to INCOTERMS - 2010) the Buyer shall pay the Seller a penalty of 0.1% from the total amount of the unpaid Goods for each day of delay,
	8.4. У разі затримки остаточної оплати за замовлений Товар протягом понад 90 (дев'яносто) календарних днів з дати відвантаження Товару відповідно до умов CIP - Варшава, Республіка Польща (згідно ІНКОТЕРМС - 2010) Покупець сплачує Продавцю пеню в розмірі 0,1% від загальної суми неоплаченого товару за кожен день затримки.

	8.5. In case of delay in delivery of the Goods for more than fourteen (14) calendar days of the delivery period specified for the lot of the Goods the Seller shall pay the Buyer a penalty of 0.1% of the value of the undelivered Goods for each day of delay.
	8.5. У разі затримки доставки Товару більше ніж на чотирнадцять (14) календарних днів згідно строку доставки, визначеного для партії Товару, Продавець сплачує Покупцеві пеню в розмірі 0,1% від вартості недоставленого Товару за кожен день затримки.

	8.6. Payment of fines does not relieve the Parties concerned from their obligations under this Contract.
	8.6. Сплата штрафів не звільняє відповідні Сторони від їх зобов'язань за цим Договором.

	CHAPTER 9
ARBITRATION
	РОЗДІЛ 9
ВИРІШЕННЯ СУПЕРЕЧОК

	9.1. On the basis of Art. 6 of the United Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods (Journal of Laws of 1997, №47 position 286) the Parties stipulate that the Convention is the basis for relations that arise and may arise under this Contract.
	9.1. На підставі ст. 6 Конвенції Організації Об'єднаних Націй про договори міжнародної купівлі-продажу товарів ("Законодавчий вісник” 1997 р., №47 позиція 286) Сторони домовляються, що Конвенція є основою для відносин, що виникають і можуть виникнути за цим Договором.


	9.2. All disputes and disagreements that may arise during the execution of the Contract or in connection with it are to be solved by negotiation between the Parties.
	9.2. Усі суперечки та розбіжності, які можуть виникнути під час виконання Договору або у зв'язку з ним, повинні вирішуватися шляхом переговорів між Сторонами.

	9.3. If the dispute cannot be resolved through negotiation, the case is submitted to the Court of Arbitration at the Polish Chamber of Commerce in Warsaw, Polish Republic, 4 Trbacka Street, Warsaw.
	9.3. Якщо спір не може бути вирішений шляхом переговорів, справа передається до Арбітражного суду при Торгово-промисловій палаті Польщі у Варшаві, Республіка Польща, вулиця Трбацка (Trbacka) 4, Варшава.

	CHAPTER 10
TRADE SECRET
	РОЗДІЛ 10
КОМЕРЦІЙНА ТАЄМНИЦЯ

	10.1. The Parties acknowledge that the terms of this Contract, including the information specified in the order and additional agreements are confidential and may not be disclosed to any third parties.
	10.1. Сторони визнають, що умови цього Договору, включаючи інформацію, зазначену в замовленні та додаткових угодах, є конфіденційними і не можуть бути розголошені третім сторонам.

	CHAPTER 11
OTHER TERMS
	РОЗДІЛ 11
ІНШІ УМОВИ

	11.1. Parameters of the Goods supplied are indicated in the export invoice to this Contract.
	11.1. Параметри поставлених товарів зазначаються в експортній накладній до цього Договору.



	11.2. Neither Party shall have the right to transfer its rights and obligations under this Contract to a third party without the written consent of the other Party.
	11.2. Жодна Сторона не має права передавати свої права та обов'язки за цим Договором третій стороні без письмової згоди іншої Сторони.

	11.3. This Contract shall come into force upon signature and is valid for 12 calendar months.
	11.3. Цей Договір набирає чинності після підписання і діє 12 календарних місяців.

	11.4. In case when there are thirty (30) calendar days prior to the expiration of the Contract neither Party declares its termination, the Contract is considered to be prolonged for 12 (twelve) calendar months, subject to the conditions provided for in this Contract.
	11.4. У разі, якщо за тридцять (30) календарних днів до закінчення терміну дії Договору жодна із Сторін не заявляє про його розірвання, Договір вважається продовженим на 12 (дванадцять) календарних місяців відповідно до умов, передбачених цим Договором.

	11.5. The Parties have the right to prematurely terminate the Contract if:
	11.5. Сторони мають право достроково розірвати договір, якщо:

	11.5.1. Failure of the Seller to fulfill the conditions stipulated in par. 1.2, 3.4, 4.1, 10.1. of this Contract. In this case the Buyer shall send the Seller a written notice of termination of this Contract by international express mail.
	11.5.1. Має місце невиконання Продавцем умов, передбачених пунктами 1.2, 3.4, 4.1, 10.1. цього Договору. У цьому випадку Покупець надсилає Продавцю письмове повідомлення про розірвання цього Договору міжнародною експрес-поштою.

	11.5.2. Failure of the Seller to fulfill the conditions stipulated in par. 1.2, 6.4. 10.1 of the Contract. In this case the Seller shall send to the Buyer a written notice of termination of this Contract by international express mail.
	11.5.2. Має місце невиконання Продавцем умов, передбачених пунктами 1.2, 6.4. 10.1 Договору. У цьому випадку Продавець надсилає Покупцю письмове повідомлення про розірвання цього Договору міжнародною експрес-поштою.

	11.5.3. The Contract will be considered terminated unless the Parties change their decision on the termination of the Contract on the 20th calendar day after the date of receipt of the written notice by international express mail to the other Party. Proper proof of sending written notice of termination of this Contract is a document confirming the sending of such written notice.
	11.5.3. Договір вважатиметься розірваним, якщо Сторони не змінять своє рішення про розірвання Договору на 20-й календарний день після дати отримання письмового повідомлення міжнародною експрес-поштою іншій Стороні. Належним підтвердженням надсилання письмового повідомлення про розірвання цього Договору є документ, що підтверджує надсилання такого письмового повідомлення.

	11.5.4. The specified period in par. 11.5.3 of this Contract takes into account the time for transferring the written notice by international express mail to the other Party.
	11.5.4. Вказаний період у пункті 11.5.3 цього Договору враховує час для передачі письмового повідомлення міжнародною експрес-поштою іншій Стороні.

	11.6. After signing the Contract all previous negotiations, correspondence, preliminary agreements and letters of intent somehow related to this Contract shall be void.
	11.6. Після підписання Договору всі попередні переговори, листування, попередні угоди та листи про наміри, якимось чином пов'язані з цим Договором, втрачають силу.


	11.7. Changes to this Contract may be amended by mutual agreement of the Parties by making an additional agreement to this Contract in writing.
	11.7. Зміни до цього Договору можуть бути внесені за взаємною згодою Сторін шляхом створення додаткової угоди до цього Договору в письмовій формі.

	11.8. Amendment and supplement, additional agreements to this Contract are an integral part and shall be valid if they are in writing and signed by authorized representatives of the Parties.
	11.8. Зміни та доповнення, додаткові угоди до цього Договору є невід’ємною частиною і діють, якщо вони письмові та підписані уповноваженими представниками Сторін.

	11.9. All legal relations arising in connection with this Contract (the validity of the conclusion, amendment, termination of contracts, etc.) and that are not regulated by this Contract shall be subject to the United Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods (Journal of Laws of 1997, №47 position 286).
	11.9. Усі правовідносини, що виникають у зв'язку з цим Договором (правомірність укладення, поправки, розірвання договорів тощо) і які не регулюються цим Договором, підпадають під дію Конвенції Організації Об'єднаних Націй про договори міжнародної купівлі-продажу товарів ("Законодавчий вісник” 1997 р., №47  позиція 286).

	11.10. In case of change of legal address, fax machine, or other payment details, the concerning Party shall notify the other Party of such changes within five (5) calendar days.
	11.10. У разі зміни юридичної адреси, факсу чи платіжних реквізитів відповідна Сторона повідомляє іншу Сторону про такі зміни протягом п'яти (5) календарних днів.


	11.11. Reorganization of any of the Parties to this Contract is not a reason to change the terms or terminate this Contract.
	11.11. Реорганізація будь-якої із Сторін цього Договору не є підставою для зміни умов або розірватння цього Договору.

	11.12. In the case of succession the rights and obligations of any Party under tins Contract, these rights and obligations remain valid tor the new successor of the Parties.
	11.12. У разі правонаступництва прав та обов'язків будь-якої Сторони цього Договору, ці права та обов'язки залишаються чинними для нового правонаступника Сторін.

	11.13. Expiration or termination of this Contract shall not relieve Parties from obligations that arose and were not properly executed during the validity of this Contract prior to the expiration of the statute of limitation period.
	11.13. Закінчення або розірвання цього Договору не звільняє Сторони від зобов'язань, які виникли та не були належним чином виконані під час дії цього Договору до закінчення строку позивної давності.

	11.14. This Contract is made in English in 5 pages in two copies, each having equal validity.
	11.14. Цей Договір складено англійською мовою на 5 сторінках у двох примірниках, кожен з яких має однакову силу.


